
( A HONISMERET FORRÁSA ) 

Részlet Vahot Imre: Gróf Batthyány Lajos, az első magyar 
miniszterelnök és jellemrajza című művéből (Bp. 1873.14-16. old.) 

A már emiitett s Kossuth által készített válaszfelirat, mely a 
legkorszerűbb leggyökeresebb reformok életbehozásán kívül az 
eddigi sérelmek, különösen az adminisztrátori rendszer megszünte-
tését sürgeté a felsőházban hat napig tartott heves vitára adott 
alkalmat, s végre is győzvén a kormánypárt, a főrendi vétó, mint 
minden haladásnak legkeményebb gátköve, az alsóház azzal állott 
boszút, hogy az egész feliratot mellőzte — s mintha csak előre 
megérezte volna a világrázkodtató események s ezzel együtt saját 
igaz ügye győzelmének bekövetkezését — egy hajszálnyit sem 
tágított, s legkisebb változtatásba sem akart bocsátkozni. 

Ez államcsíny-szerű dolog megdöbbenté a kormányt és párt-
ját , mig az ellenzék a sérelmek, különösen az administrátori 
rendszer törvénytelenségének kimutatását határozta el, s a munká-
lat kidolgozásával Kossuthot bízta meg. 

E nagyfontosságú jogi kérdések gordiusi csomóját azonban 
egyszerre ketté vágta a párizsi februári forradalom kiütésének villa-
nyozó hatású híre, mely mintha csak épen a magyar ügyek ilyképen 
történt fenakadása súlyos gátkövének elmozdítása, s 48-iki alkotmá-
nyunk és törvényeink megteremtése végett érkezett volna körüukbe. 

Kossuth országgyűlési követté lett megválasztásának legfőbb 
tényezője Batthyány lévén, nagy részben ennek, de még inkább 
az 1848 elején kitört párizsi és bécsi forradalomnak köszönheté 
azt, liogy hosszas, megfeszített, de keves sikerű küzdelmeit a poli-
tikai, törvényhozási téren, az annyira konok és megkövesült főrendi 
táblán végre valahára teljes diadal koszorúzta, sőt Kossuthtal együtt 
vállvetve sokkal többet vivtak ki e váratlan fordulat segélyével, 
mint a mennyit maguk csak távolról is reméltek, s a deczemberi 
válaszfeliratban még csak elburkolt czélzással kívántak. 

Most már Kossuth is vérszemet kapott, deczemberi feliratának 
homályos vázlatát szépen kidomboritá, sőt a legragyogóbb, legró-
zsásabb színekkel, teljesen és nyíltan illustrálta. Az alsóházban 
általa március 3-án előterjesztett felirati javaslatot rendkívüli lel-



kesedéssel, a megrettent kormánypárt minden ellenmondása nélkül 
egyhangúlag elfogadták. A főrendi tábla is meg volt ütődve, de 
azért az udvar régi gárdája még sem akarta magát oly könnyen 
megadni. Az ellenzéki kisebbség ott is lelkesedve fogadá azt, 
de a conservativ többség a legnagyobb zavarban volt teendője s 
miheztartása iránt, ugy hogy a nádor kénytelen volt Bécsbe menni 
utasításokért. 

A márczius 115-iki bécsi foradalom diadalma folytán Metternich 
berezeg 40 éves rendszerével együtt kénytelen volt lemondani, 
visszavonulni; de azért a háttérben még is csak folytatta ő a népek 
elnyomására czélzott pokolmüvének mozgatását, s épen az volt a 
baja, hogy utódai és az udvar legtöbb tagja szent Írásként hall-
gattak az ő rosz tanácsaira. 

István nádor visszaérkezvén Bécsből, a főrendi gyűlést végre 
megtartották. A kis terem -fulladásig tömve volt s még a termen 
kivül is a kíváncsiak sokasága hemzsegett. A Kossuth által szer-
kesztett, s az 1848-iki reformtörvények alapját képező alsóházi 
felirat felolvastatván, maga a nádor ajánlá annak egész terjedel-
mében való elfogadását. Szavait élénk helyeslés, megrendítő öröm-
riadás, hosszas dörgő éljenzés követé. S miután a hallgatag főren-
dek közt esak egy szó sem mert emelkedni a nemzet demokratikus 
szellemű kivánatainak teljesitáse ellen, az azokat magában foglaló 
föliratot a főrendek is egyhangúlag elfogadták, az ellenzék részé-
ről önként, a kormánypártiak részéről a körülmények hatalmának 
hódolva aláírták saját halálos itéletöket, melyből a nemzet uj élete, 
újjászületése származott. 

Mindkét táblán megválaszták az országos küldöttséget, mely 
a feliratot fogja átnyújtani a királynak, s mely több országgyűlési 
tag és nagyszámú ifjúság által kisérve gőzhajón utazott fel Po-
zsonyból Bécsbe, s melynek élén xuaga a nádor állott, s melynek 
a felirat készítője, éltető lelke, maga Kossuth is tagja volt. Meg-
jegyzendő, hogy az elindulás előtti nap estvéjén, martins 14-én az 
országgyűlési ifjúság Kossuthot fáklyás-zenével tisztelvén meg, ez 
mintegy jóslói, irányadó hatással nem habozott a jobbján álló 
Batthyány Lajost, mint első magyar miuister-elnököt bemutatni az 
ezt örömriadással fogadott közönségnek. 
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Batthyány Lajos feleségéhez 
írt levele a siralomházból. 
(Vasárnapi Újság 1870. június 5. 283. old.) 

Gróf Zichy Antónia 

„ P e s t , 1849-diki ootober 5-kén esteli 9 órakor. Drága, kedves nőm! 
Hasztalan reméltünk az emberiség utolsó szikrájában, midiin egymást látók, -
ezt is megtagadták tőled. Ismétlem tehát e sorokban mélyen érzett, kijelentését 
legforróbb hálámnak és' csodálatomnak a te tiszta szerelmed mind azon kincsei 
iránt, melyeket megérdemlem soha sem tudtam: s oly igaz, a minthogy a ha-
lál küszöbért állok, oz bennem a hibának egyetlen tudata, mit magammal a 
sirba viszek . . . . 

Ezen ünnepélyes órában esküszöm neked, hogy a király és birodalom 
iránti árulásnak soha még csak gondolata sem fórt lelkemhez. Hogy a hazá-
nak nem kevésbbé hive voltam s vagyok, ki l'ogja most kétlem y lis azért italok 
éu meg ; — a törvény s a király esküje volt az éu szabályozóm, és attól sem 
jobbra, sem balra nem engedtem magamat oittotoritfcitHi: vmm mmv> pm-sa-
cuius sum. és azért, ölnek meg engemet. 

„finnvit a nyavalyás politikáról, megnyugtatásodra, bár arra neked nines 
szükséged. ki egy magad sohasem estél irányomban tévedésbe. 

A gyermekeket csókold s áldd meg nevemben. Ne szégyeljck, ttom kell 
szégyelhiök magukat atvjok miatt. Elébb vagy utóbb azokra háránalandik vísz-
szá halálom gyalázata, k i k engem hálátlanul s igazságtalanul gyilkolnak meg. 
Hagyd el most az országot, a gyermekek miatt; itt az o jövőjük csirájában 
megmérgeztetnék. A te vagyonod elég leeud nekik; jobb egy szerény sors. 
mint az alamizsna azok kezéből, kik őket árvákká tették. 

„Az .én szegény, jő kedves nővérem! - Menj mindjárt hozzá. • szükségtől; 
leend egymásra, hogy egymást támogassátok! 

„Szegény htí Jancsimat ajánlom neked; lásdd el őt, megérdemelte irántam. 
„A gyalázattal, melyet, nekem szántak, menekülni remélek. 12 végre van 

nálam egy szabadító. 
most még egy bucsnesőkot! Isten veled! Szivemben egyedül képed-

del, ajkimón a te neveddel Italok meg. 
,A viszontlátásra! ' BATTHYÁNY LAJOS." 
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Vasárnapi Újság 1870. június 5. 

| Batt B a t t h y á n y - g y á s z ü n n e p é l y . 

A B a t t h y á n y - g y u a z ü n n o p é l y két, nap ja l e j i r t . 
Pe s tvá rosa r e n d o z t o az ü n n e p é l y t , de az c g « « 

o r szág ü l lö t t e niog. A z t m o n d h a t j u k , a nemzőt az 
ország m i n d e n v i d é k é r ő l k é p v i s e l t e t t e m a g á t r a j t a . 
H a r m i n c z e z e r e n ('elül b e c s ü l i k azok s zámá t , kik 
v i d é k r ő l ez ü n n e p é l y e n m e g j e l e n t e k . S velők 
• jgyüt t a fővá ros m i n d e n f ö l k e l h e t ő népo ta lpon 
vol t . 

A nemzőt k e g y e l o t o s ü n n e p e t ii l t , midőn 
egy n a g y h a l o t t j á t k i s é r ó ű r ö k n y u g a l m a he lyé -
re. E g y liusz éves kö to le saégo t r ó t t le az o r s z á g 
•j vég t i sz te lo t t e l , egy h u s z évos k e g y e l e t n y e r t 
k i fe jezés t e g y á s z ü n n e p é l y b e u azon férfi i rúu t , a 
kiben nemcsak ö n f e l á l d o z ó fiát, hanoin egy n a g y 
nemze t i e s z m é n e k : a s z a b a d s á g és t ö rvény ku l -
t u szának k é p v i s e l ő j é t &t m a r t y r j á t övodzi a ném-
t e t a kegye le t d i c s f é n y é v e l . 

L á s s u k a g y á s z ü n n o p é l y r é sz l e t e i t 

J u n i u s 7-ktSn d é l u t á n ö t ó r a k o r az ü n n e p é l y -
rondoző b izo t tnág m e g j e l e n t a s zen t - f e renez iok 
t e m p l o m á b a n ; a s z e r z e t t a g o k s a h a t ó s á g képvi-
.-olöinek j e l e n l é t é b e n l e s z á l l o t t a s í rbo l tba s i t t 
a z u t á n m e g t ö r t é n t a ho l t t e t e ro á the lyozése a d i sz -
koporsóba , m e l y b e n a n a g y h a l o t t n a k ol ke l te te-
m e t t e t n i e . M i u t á n a z á t h o l y e z é s m e g t ö r t é n t , a 
k o p o r s ó t húrom ku lcsosa i , e g y aczól ós k é t n r a n y -
kulcscss l b e z á r t á k , f e l v i t t é k a t emplom h a j ó j á b a B 
a g y á s z r a v a t a l r a h e l y e z é k , h o g y o t t a temetés 
ó r á j á i g k ö z s z e m l é r e ki l e g y e n t éve . 

A z a c z é l k u l c s o t , m o l y l y e l a koporsó t b e z á r -
t ák , a f ő k a p i t á n y s á g v e t t e á t . A z a r a n y k u l c s o k 
massiv « r a n y b ó l v a n n a k kész ieve , i g e n szép raü-
vüok, B a t t h y á n y L a j o s m o n o g r a m m j á t viselik és 
feke to b á r s o n y t o k b a n v a n n a k e lhe lyezve . E z e k s t 
az Ü n n e p é l y - r e n d e z ő b i z o t t s á g o luöke ve t t e á t , és 
p e d i g e g y i k e t a v á r o j l e v é l t á r a , m á s i k a t a d i c sőü l t 
g r ó f nemea ö z v e g y e s z á m á r a . 

A z e l h u n y t ö z v e g y é t a g y á s z ü n n e p é l y t r en -
dező b i z o t t s á g Királyi P á l veze tése a la t t ke re s t e 
fel az I s t v á n f ő h o r c z e g s z á l l o d á b a n , hogy a csa lá-
d o t a g y á a z a z e r t a r t á i ra m e g h í v j a , egyú t t a l kéz-
b e s í t s e nek i a b o l d o g u l t k o p o r s ó j á n a k k u l c s á t . A 
g r ó f n é övéi k ö r é b e n , m é l y g y á s z b a n f o g a d t a a 
k ü l d ö t t s é g e t , s f á j d a l o m t ó l m e g h a t v a és k i tö rő 
könyök tő l e l fo j tva , c s a k e z e g y szót t u d á robogn i 
„ k ö s z ö n ö m " — m i d ő n a k u l c s o t á tvévo , a k ü l d ö t t -
ségi e l n ö k k e z é t m e g s z o r i t á . 

Junius 8-án r e g g e l i 9 ó r á t ó l est i 9 - i g a k o -
porsó k ö z s z e m l é r e vo l t k i t éve . — A fe rencz iek 
t omploma e lő t t m á r k o r a r e g g e l r o p p a n t t ö m e g 
hu l l ámzo t t v á r v a v á r ó a t e m p l o m f ő a j t a j á n a k m e g -
nyí lásá t , mely d. c. 9 ó r a k o r k ö v e t k e z e t t be. A 
lompiom h o m l o k z a t á r ó l , k ö z e p é n a B a t t h y á n y -
i t» Iád czimerCvel ( z ö l d mezőn egy b a r l a n g , 
me lyben egy o ro sz l án s z á j á b a n k ivont k a r d d a l 
ágaskod ik , a b a r l a n g f e l e t t p e l i k á n ) d ú s e z ü s t 
«zegélyzetii fekote b á r s o n y m o n y e z e t f u t o t t le, 
mely a l a t t e g y szá la s , f e k e t é b o (ezüs t z s i n ó r z a t t a l ) 
öl tözöt t férfi, k ezében hosszít e z ü s t g o m b o s b o t t a l , 
két m e g y e i h a j d ú , a k é t vá ros i r e n d ő r ő rzé a be-
menetet . 

A t e m p l o m h a j ó j á n a k k é t o l d a l á n f e l f u t ó osz-
lopok, & m e l l é k o l t á r o k f ü l k é i , a ka r za tok p á r k á n y -
zata, a p a d o k , a j o b b o lda lon c lho lyeze t t szószék 
mind gyász lope l lo l v o l t a k bo r i t va , a m e l y e k e n 
fel vál tva M a g y a r o r s z á g , P e s t v á r o s a és a B a t -
l l iyány-család c z i m e r e i v a l á n a k l á t h a t ó k ; a föol-
tár képe e lő t t a h o s s z ú f e k e t e b á r s o n y f ü g g ö n y 
fu t lc , m e l y e n ó r i á s i f e h é r k e r e s z t d i sz l e t t . A b a r n a 
»«inü dúsan a r a n y o z o t t s h a t a r a n y lábon n y u g v ó 
rázkoporaót , moly k ö z v e t l e n l l l a p a d o k e lő t t f e l -

1 á l l í t o t t g y á s z r a v a t a l o n n y u g v ó k , d í s z r u h á s i f j ak 
i ő r i z t é k . Az e g y s z e r ű , de ízletes k o p o r s ó n a r a n y 
| b a b é r - k o s z o r ú f e k ü d t e e fö lö t t e g y k ö n y v „Tór-
i vínykönyv ' fulirágsal . — A g y á a z r a v a t a l n n k a fő-

o l t á r r a néző része é lő , hosszú n e m z e t i s z a l a g g a l 
ö s s z e k ö t ö t t b a b é r k o s z o r ú v a l , más ik h á r o m o lda l a 
a B a t t h y á n y - c s a l á d cz imerévcl vo l t é k e s i t v o . A 
r a v a t a l t e zenk ívü l 28 kisebb ezüs t g y o r t y a t a r l ó , 
n é g y n a g y ha lá l l ámpa s t ávo labb i s m é t n é g y 15 
k a r u g y e r t y a t a r t ó környezé . A k o p o r s ó e l ő t t a 
g y á s z o l ó özvegy számára fekoto bá l ö o n v n y a l be-
v o n t imazsámoly á t l t k é t g y e r t y a k ö z t a f e s z ü l e t -
tel j e t tő l j o b b r a és ba l ra k é t ke rek , s z i n t é n b á r -
s o u y n y a l bevon t á l lváoy volt e lhe lyezve , m e l y e k 
e g y i k é n a gróf i korona , más ikán b a b é r k o s z o r ú 
n y u g v ó k . A főol tá r e l ő t t a szenté ly k ö z o p é n B a t -
t h y á n y L a j o s n a k ka r ra rn i m á r v á n y b ó l f a r a g o t t 
r e m e k me l l szobra á l l ( A l e x y m ü v e ) , m e l y n e k t a -
l a p z a t á t a közönség k e g y e l e t e v i r á g o k k a l éke -
s í t e t t e fel . 

A g y á s z ü u a e p é l y h e z mél tó r e n d f ö n n t a r t á s á -
ról a k a p i t á n y s á g igen czólszerülog g o n d o s k o d o t t ; 
u g y h o g y az ünnepé ly k o m o l y s á g á t a t e m p l o m 
f ő a j t ó j a o lő t t e lkorü lhe t l en to longáson k i v ü l m i s e m 
z a v a r t n . A t emplomba ogyszer re csak a n n y i om-
b e r t b o c s á t o t t u k b o , menny i b e n n e kóuyel inoann 
e l f é r h e t e t t ; a b e j u t o t t a k uzu tán a ko los to r m e l l é k -
a j t a j á n t á v o z t a k . 

Jnniui 9-én, a t eme tés re h a t á r o z o t t n a p o n , a 
f ő v á r o s m á r k o r a r egge l a g y á s z i i n n o p é l y h o z m é l t ó 
a r e z o t ö l t ö t t . A vá rosház t o r n y á n , a m . k í r . c u r i á n , 
a t a k a r é k - p é n z t á r p a l o t á j án , az e g y e t e m e n , a n o m -
zoti m ú z e u m o n és sz ínházon, az o r s z á g h á z o n s a 
l e g t ö b b m a g á n épü l e t en longő gyász lobogók s ű r ű e n 
o m l é k e z t e t t é k a j á r ó - k e l ő k e t , hogy a f ő v á r o s ko-
g y e l e t e s Unnopre v i r rad t . A komor b e n y o m á s t csak 
n ö v e l t é k a r e g g e l t á j b a n muta tkozó f e l l e g e k , mo-
lyok azonban egészen e losz lo t tak . 

A ferencziek t e m p l o m a , m e l y b e n néha i 
g r ó f Batthyány L a j o s n a k hamva i a k ö z s z e m -
l é r e k i t é to t t ek , e napon még i n k á b b ki ' vo l t téve 
azok o s t r o m á n a k , k iknek lépte i t a k e g y e l e t ve-
z é r l o t t e f ő v á r o s u n k b a . Midőn r e g g e l 8 ó r a k o r 
a t e m p l o m f ő a j t a j á t k i t á r t á k , a f e rencz iek te-
r é t m á r a n n y i r a e l lepték , h o g y az ö s szezsú fo l t t ö -
m e g e n b a j j a l lohotot t keresztül ha to ln i s a t e m p l o m 
b e j á r a t á n a k őr izete is csak a l e g n a g y o b b e rő fe sz í -
tésse l vol t képes he lyé t megál lan i . A d é l e l ő t t va-
l ó s á g o s b u c s u j á r á s h o z hason l í to t t . D . u . 1 ó r a k o r 
az e l eve m e g á l l a p í t o t t p r o g r a m m sze r in t a t e m p l o m 
a j t a i b e z á r a t t a k B a s zen tegyház p á r ó r a n e g y e d r e 
a c sa l ád i kegye lo tnek e n g e d t e t e t t á t . A d i c s ő ü l t -
n e k köz t i sz te le tben álló özvegye , h a z a s z e r e t e t é n e k , 
j e l l e m t Í 8 z t a a á g á n a k egy ik fő ö r ö k ö s e d é l u t á n e g y 
n e g y e d 2 órakor , h a r a n g o k zúgása közbon ogy 
gyászkoos in , köve tve P o s t v á r o s po lg i i r ines tore á l -
t a l e g y más ik gyászkocs iu , a t e m p l o m h o z é r k e z e t t , a 
m a g á n o s r a v a t a l olé vozet tetot t , és o t t hosszú ide ig 
emléko inok és f á jda lmának engod te á t m a g á t 

A z a l a t t a városháznál , a m e g y e h á z n á l , a pes t i 
n é p k ö r b e n éa más he lyeken s o r a k o z t a k a test ü l e fok , 
a s z e m é l y e n k é n t rész tvevők ped ig a b a r á t o k t e r é t 
l e p t é k e l , m i g a közel fekvő házaié a b l a k a i , k a p u i , 
t e tő i , nézők e g y m á s t órfl tömegeive l t o l tok m e g . 

A t ö m e g nemcsak a t o m p l o m k ö r n y e z e t é t 
l e p t e el, h a n e m b e n y ú l t ogyfelől a h a t v a n i , m á s -
felől a kecskemé t i u t czába is, e ké t vona l v é g é t 
u j a b b tömogsor kö tö t te össze az o r s z á g ú t o n , B az 
e k é p e g y e s ü l t t ö m e g a keropesi u t o n e g é s z e n a 
B ó k u s - k ó r h á z i g n y ú j t o t t a ki s z á r n y a i t . A főbb vo-
na lokon m i n d e n kocsiközlekedés , a k e r e p e l i u ton 
p e d i g a közú t i közlokedós meg vo l t s z ü n t e t v e . 

A bo l tok , m ű h e l y e i ; , á r u d á k ;tz ogész v á r o s b a n 
b e z á r a t t a k ; az üzlet . s o k k a l t e l j e sebb s z ü n e t e t t a r -
t o t t a n e m z e t i g y á s z - ü n n e p é l y e-z órái a l a t t , min i 
a rendes v a s á r n a p o k o n s e g y é b ü n n e p e k e n s z o k o t t . 

A t e m p l o m a j t a j a p o n t b a n k é t ó r ako r inog-
m i t t a t o t t . É s b á r a t e m p l o m e lő t t i tél k ö z o p é n 
emberi sorfa l la l k ö r ü l v e t t a g y közbe Is c s ak 
azok b o c s á t t a t t a k bo, k ik a t e m p l o m b a m e h e t ó s r e 
j e g y e k k e l b í r l a k , i»-z a j t ó n á l m é g i s r o p p a n t n a g y 
vol t a to longás , a jogye'< b i r t okosa i is fé lvén , h o g y 
oda o; iymástól b e n e m j u t h a t n a k . 

S v a l ó b a n , e g y n o g y o d h á r o m k o r m á r : i l ig 
l e h e t e t t helycL k a p n i n t e m p l o m b a n . 

A j o b b éa balfolől ns.» padsort, a k é p v i s e l ő k , 
h a t ó s s g o k , k ö z s é g e k , t e s t ü l e t e k k ü l d ö t t s é g e f o g -
la lák el , m i g o l d a l t és a k ö z ö k b e n r o p p a n t azo-
rongássa l fog la l t t é r t a n e i ' i h i v a t a l o s k ö z ö n s é g . 

A d í szes b r o n z k o p o r s ó t , g a z d a g a r a n y d i sz i t -
ményeivel mos t is vá ros i i f j a b b tisztviselő!» á l l t á k 
k ö r ü l , k i v o n t k a r d o k k a l . A z ezi is t á l l ó g y o r t y n t a r -
tókban é g ö g y e r t y á k f é n y e e rőve l k ü z d ö t t a n a p 
suga ra i e l l enében , m e l y o k n o k v i l á g a a l i g t ö r h e t e t t 
á l a bo l toza t ró l l o f ü g g ő f e k e t o l ep l eken , — a n é g y 
Bzügleton n é g y n a g y szesz l á n g j a i n g a d o z o t t , n a -
gyobb- kisobb t ö m ö r s é g g e l , a l e g k i s e b b l é g n y o 
másnak e n g e d ő h u l l á m z á s s a l . K ö r ö t t e k ö r ü l B u d a -
Pos t t e s tvé r f ő v á r o s h a t ó s á g a , k é p v i s e l ő t e s t ü l e t o 
g y á s r - m a g y a r r u h á b a n . 

P o n t b a n Ü ó r a k o r m e g j e l e n t h a t g y á s z k o c s i n 
n gydtzoló iítvegye es ctolddja a s e k r e s t y é n á t , fia, 
EUniir k a r j á n e l f o g l a l t a h e l y é t a p a d o s z t á l y o k 
olső s o r á b a n ba l f e ló l ; u t á n a l eánya i l ép tek : Emma, 
B a t t h y á n y G é z a g r ó f n é , B a t t h y á n y J ó z s o f g r . 
k a r j á n , u t á n a Ilona, K o g l e v i c l i B é l a g r ó f n é , B a t -
t h y á n y G é z a g r . k a r j á n , köze l ében f o g l a l t a k h e -
lye t id. Z i c h y J ó z s o f , Z i c h y P á l , Z i c h y J á n o s éa 
B a t t h y á n y L á s z l ó g r ó f o k , m i n t köze l i r okonok . 

E z u t á n m e g k e z d ő d ö t t a g y á s z s z e r t a r t á s , m e -
lye t íitabó Józurf e s z t o r g o m í kanonok és r .z imze-
tes püspök , Ipolyi Arnold, Schwundtntr, fidth, 
Kiinni]>a infulstiBok s a t öbb i he lybe l i p l ébánosok , 
és e z e a k i v ü l naryszáuiu s e g é d l e t m e l l e t t v é g e z e t t . 

E n n e k v é g e z t é v e l m e g z e n d ü l t a k a r z a t o n z e -
nek isé ro t te l M o s o n y i „ B a t t h y á n y L a j o s g r . e m -
léke" , m e l y e t T i l l N á n d o r v e z e t é s e a l a t t a z e n e k e d -
velők e g y l e t o n d o t t e lő kü lönösen a vége fe lé 
erővel és s z a b a t o s s á g g a l . 

E n n e k b e v é g e z t é v e l P i r y C z i r j é k , a f>-roncz-
rend iek z á r d a f ő n ö k o t u r t o t t boszédot , me lyben h a -
zafiaaan e m l é k o z c t t m o g a k ö r ü l m é n y e k r ő l , mo lyek 

i az e l v é r z e t t t e m e t é s é t m i n d e d d i g a k a d á l y o z t á k e 
mél tó s z a v a k b a n a d o t t k i f e j e z é s t a n e m z e t k n g y e -

I lé tének , moly o z u t t a l a d j a m o g a vé r t anú h a i n v a i -
; nak az Uuuopé lyes v é g t i s z t e s s é g e t . 

A beszéd v é g é v e l m e g z e n d ü l t k ívü l a g y á s z -
I induló s u t e m p l o m b a g y ű l t n»gy közönség , n 
| h a tó ság és o r s z á g g y ű l é s i képv i se lők , kik k ö z t 
j D e á k o t , h. E ö t v ö s t , H o r v á t h , A n d r á s s y , G o r o v o 
| és Szli tvy m i n i s z t e r e k o t , S o m s s i e h o t , a ház e l n ö -
! ké t , H o r v á t h M i h á l y t , G h y c z y K á l m á n t s t b . l á t -

t u k , m e g i n d u l t a k k i fe lé . M i g egy ik vá ros i k é p -
viselő a c s e r k o s z o r u t és p á l m á t t a r t ó v á n k o s t 

; ve t t e kezébe, az a l a t t l e e m e l t é k a r o p p a n t nehéz 
I kopo r só t a r a v a t a l r ó l s h o s s z a s v á r a k o z á s u t á n , 
| me ly a la t t a bonn lovő t ö m e g k i j u t h a t o t t , m i g i n -
! d a l t a m e n e t k i f e l é , l é p t e n k i n t m c g - m e g á l l v n . 
| A g y á s z k o p o r s ó t a városi h a t ó s á g képvieo lő i 
I ve t t ék körü l , u t á n a a gyászo ló csa lád l é p d o l t 
' azon s o r b a u és r e n d d e l , m i n t b e j ö t t e k . 

A t e m p l o m k a p u j á b a n a k o p o r s ó t a h a t f o -
g a t u g y á s z k o c s i r a eme l tók , a f á t y o l s z a l a g o k v é -
ge i t B u d a ós P e s t h a t ó s á g i képv i se lő i l u g t i k . 
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templomhoz közel eső utczákon már dél- j Az egyik az ország, a másik Pest város, a harma-
után egy órakor igen nagy élénkség uralgott. 
A házakra, melyek előtt a menet elvonulandó 
volt, fekete lobogók tűzettek ki, a boltok bezá-
ratta):. Sok helyon többé-kevésbbé primitiv áll-
ványok készültok, hol a látni vágyó közönség 
elhelyezte mngát. Ké t órakor az tiri-uteza egy 
részén, továbbá a hatvani-nterán, az ország- és 
kerepesi-uton a tolongás oly nagy lőn, hogy caak 
a legnagyobb ügygyel-bajjal lehetett egy helyről 
a másikra monni. Az ablakok meg voltak töm-
ve kiváncsi nézőkkel; több háznak totejéro is 
fölhatolt a látni vágyók serege. Az alább elősorolt 
menet a feroncziek teréről, az egyetem-, kecs-
keméti-uteza, az ország- és kerepesi-ut egész 
honiadban a „Pannónia" vendéglőig volt fölállítva, 
s csak négy órakor indult meg. 

A menetet egy városi őrmester és négy váro-
si huszár toljes díszben nyitotta meg. 

Utánuk a czéhek tagjai, gyáezfatyollal be-
vont zászlóikkal, négyesével, a következő sorrend-
ben jöttek. 

Asztalosok 200-an zászlóval; bábsütők 30 an 
zászlóval; aranyművesek 50, bognár, kovácsok 
130, zászlóval; bérkocsisok 20, zászlóval; aranyozok 
10, ezukráezok 30, csorepesek, czipészok 300, zász-
lóval; csizmadiák 130, zászlóval; fénymázolók 60, 
zászlóval; gombkötők 50,zászlóval; hentesek, 80z.; 
kádárok 40 z.; köszörűsök 7; kárpitosok 20 ; kala-
posok 50 z.; kávésok 20 z.; orv. műszerkészitők 10; 
sebészek 20; kertészek 60 z.; kosárkötők 60 z.{ 
kutcsinálók 15; kötélgyártók 60 z.; hangszerké-
szítők 10.; lakatosok 200 z \ mészárosok 20* z.; órá-
sok 50; szabók 400 z.; szűcsök 30 z.; kcztylisök 15; 
selyemszövők 10 z.; rézmüvesok 30; szíjgyártók 
30 z.; halászok 2í5; szobafestők 60 z.; vasöntők 
200 zászlóval. 

Ezek után szintén négyesében feketével be-
vont zászlókkal jöttek a budapesti jótékony- és te-
metkezési egyletek, még pedig a következő rend-
bon: 
Dunagőzhajóz. társ. személyz. 100 tag, zászlóval. 

Erzsébet-egylet . . . . 200 „ „ 
PpTf'.ncz-egylct . . . . 150 „ „ 
Fortuna-egy let . . . . 150 „ „ 
Gabriel-egylet . . . . 300 „ „ 
Hajóatestvér-egylet . . . 40 „ „ 
Haladás-egylet 50 „ „ 
István-egylet 300 „ „ 
Jópásztor-egylet . . . . 250 „ „ 
Józsefvárosi szőlős-egylet . 160 „ „ 
Lipótvárosi-egylet. . . . 150 ,, „ 
Mátyás-egylet 150 „ „ 
Mária Valerin-egylet . . 150 „ „ 
Örangyal-ogylet . . . . 300 „ „ 
Budapesti ncaipar-egylet . 50 „ „ 
Salvator-egylct . . . . 150 „ „ 
Terézia-egy let 150 „ „ 
Terézvárosi szőlős-egylet . 350 „ „ 
Unió-egylet 250 „ „ 
Zion-egylet 300 „ „ 
Pest-budai szabó-egylet . . 400 „ „ 

Az egyletek tagjai nagyobbára mind teljes 
díszben jelontek meg. Az „őrangyal"-egylet előtt 
egy foketébe öltözött leány fekete párnán haaon-
szinii babérkoszorút vitt. A „Mátyás"-egylet előtt 
ogy diszmagyar-ruhás ifjú hasonlóan fekete pár -
nán zöld babérkoszorút vitt. A Dunagőzhajótársa-
ság személyzetében tizennégy hajós kapitány is 
jelen volt. 

Ezután a kereskedő-testületek 8 pesti polgá-
rok következtek, még pedig: 

A pesti kiskalmár-testület 300 tag, zászlóval. 
A keresk. i f júság . . . . 300 „ „ 
A m. k. államvasutt. munkásai „ 
A m. k. egyetem polgárai . 200 „ „ 
A budai népkör 

dik a Batthyány-csulád czímerét mutatá. 
Utánuk Gödöllő mezőváros hétlagból álló lo-

vas küldöttsége fekete zászlóval jött. A küldött-
ség tagjai sötétkék posztó dolmányt és nadrágot 
viseltek. 

Ezután a budapesti honvéd-egylet tagjai tel-
jes számban jöttek. A zászló előtt Rioglor ősz hon-
védszázados daliás alakja ment fekete díszruhában. 
A gyászba vont nemzeti lobogót egy 1848-ki 
honvédőrmester vitte. A, honvédek igen nagy 
számmal jelentek meg. Élükön Ivúnkn Imre, a 
honvédek közpoDti bizottmányának elnöke ment. 

Ezután a törvényhatóságok és városok igen 
nagy számú s többnyire teljes díszbe öltözött kül-
döttségei következtek. Veszprémmegy© küldött-
eégo a megye zászlaját is magával hozta. 

Majd a magyar tudományos akadémia, a Kis-
faludy-társaság, a m. k. tudomány-egyetem, a 
központi hatóságok küldöttei, a képviselőház 
s a felsőház tagjai, majd mind teljes díszben jöt-
tök. I t t mentők Andrássy Gyula gr. miniszterel-
nök, Eötvös, Horváth B., Gorove, Kerkapoly, 
Szlávy miniszterek; DeákFerencz egyszerű fokote 
magyar diszöltözetbon; a képviselőház igon szá-
mos tagja, minden pártból, Somssich Pál elnök, _ 
G&jzágó alelnök, gróf Mikó Imre, Ghyczy Kál-
mán, Nyáry Pál, Kovách László stb-jvigon eokan \ ff_z t a ? J a i ; 

omelkodxk, mely körül a sírhalmok szabályos négy-
szöget képeznek. Tetejéről szabad kilátás nyílik a 
sirkert fölött, melynok minden részeit dominálja-
Ezen logszebb pont szemoltetett ki Bat thyány La-
jos nyughelyéül, mintogy jelképi kifejezésére azon 
a hon történelméből magasan kiemelkedő alaknak, 
melynok hamvait magába foglalandja. A magaslat 
közepén egyszerű márványiireg, mintegy 7 láb 
hosszú, 4 láb széles és 6 láb mély nyílik keletről 
nyugat felé;atábla. moly lefogja zárni ,központja 
felé emelkedő, négy élre motozott márványlap. 

Semmi díszítés, semmi felirat rajta. Egyszerű 
pompanélküli, megható az egész, s o pontra fog 
állíttatni a mauzóleum. 

A temetőt már a déli órák óta ezer meg ezer-
nyi nép leptonléa zajos élénkséget terjosztott min-
denfelé, a nélkül azonban, hogy sértette volna a 
hely komrtly méltóságát. 

ö t órakor megszólaltak a sirkerti kápolna 
harangjai, s a menet a temetési zone mélabús dal-
lamai között közelgett. 

Most már sUrüen követték egymást a képv.-
hatóságok és intézetek képviselői, 

a felsőházból; Eszterházy, Csáky, Károlyi grófok I kik a domb felsőrészét csakhamar ellepték; végre 
Btb. Tanárky, Fest, Tótíi Vilmos, Zeyk áilamtit- | a dalárdák előlépése mollett a gyászkocsi, és igy 
károk, Horváth Mihály, Hollán Ernő, Pulszky hosszu SOrhan a kiséret, ugyanazon rendben, mely-

Pesti népkör 
Tűzoltók 

400 , 

A tűzoltók testületileg vettek részt a menet-
ben. Jelenvoltak mind a torna-, mind a városi, 
mind a budapesti malomtüzoltók, mindnyájan 
teljes diszogyonruháikban. 

Ezután a pesti polgárokból álló lovnabandérium 
következett. Taronc ur vezérlete alatt, tizenhat 
tagból állt. A banderialisták fokete bársony at t i -
lát, fekete nadrágot s hneonszinü tollas kalapot 
viseltek. Nyergük és takarójuk fekete posztóval 
bevonva, s ezüsttel körűlszegélyezve volt. A ban-
dérium bárom fekete fátyollal bevont zászlót vitt. 

Ferenoz, Jókai, Gyulai, Ballagi, Kautz, Greguss 
Ágost, Szász Károly, Pompéry, Zsivora, Rómer 
FI. akadémikusok, Kőnek egyetomi rektor, l 'auler, 
Chorny, Toldy, KarvaaBy, Horváth Czirill, Jedlik 
atb. egyetemi tanárok ós felszámiálhatlan sok elő-
kelő férfiú s a közélot minden ágaiban szereplő 
nevezetességek. 

Ezután az egyházi személyok. 
A főváros hatósága, a főpolgármester voze-

tése alatt. 
Pestváros minden dalárdája, zászlókkal. 
Számos fáklyás következett. 
Beliczay ur diszes piros báraony párnán zöld 

babérkoszorút vitt. 
Erre a nagyszámú papság, végre 
a halottas kocsi jött. A halottas kocsit hat fe-

kete, ezüsttel díszített ló vonta. A lovak mollett 
több szolga ment. A kocsit a városi hatóság tagjai 
környezék s tárták a gyászszalagot. Ezenkívül kö-
rötte még 24 pesti polgár diszruhában kivont kard-
dal. Távolabb tőle, az egész papságot s a hátrább 
jövő kocsikat is körülvéve, 100 ponti polgár vitt 
égő fáklyákat. 

A halottas-kocsi után hat feketévol bevont, 
egészen egyenlő kétlovas diszkocsi jött. Az olsŐbon 
a nagy halott özvegye és két leánya, a többiben a 
pesti nőegylet választmányi tagjni. A kocsik után 
még igen nagy számmal a budapesti munkások — 
piros zászlójuk feketo fátyolba takarva — jöttek. 
A menetet két sorban városi huszárok zárták bo. 

A menetet ezonkivöl három zeneknr kisérte. 
Az ó-budai hajógyár zenekara 21 tagból. 
A pesti népkör zenekara 26 tagból. 
A polgári kör zenekara 40 tagból állt. 
így vonult a menet a legnagyobb rendbon, 

minden zavar és fonakadás nélkül az egyetem- és 
kecskeméti-ntczán, az ország- és kerepesi-uton ét, 
melyek mindnyájan tömve voltak nézőkkel, a te-
metőig. A menet megnézése egy helyről egy órát és 
tiz perozet vett ígénybo. A menetben szétszórva a 
peití tanintézetek ifjúsága, zászlóival is résztvett. 

A látvány, melyot a menet nyújtott, nagy-
szerű B fönségesnek nevezhető. A rendet mindenütt 
maga a közönség tartá fenn, s az egész roppant 
útvonalon nem volt tapasztalható a logkiscbh fen-
akadás sem. 

A megjelentek nagyobb része mind fokete 
gyászöltönyt viselt. A menetben sok nő volt lát-
ható a hajról lefüggő hosszú, fekete fátyollal. 

A merre a menőt vonult, az utczasarkokat, 
ablakokat, erkélyeket s a háztetőket roppant kö-
zönség boritá el. Az összes megjelentek száma tul-
haladhatáa százezerét. S oz óriási közönség komoly 
méltósággal nézto a menet beláthatatlan hosszú 
átkigyódzását; közben szóltak a gyászindulók. 

Az idő a temetésnek kedvezett s pillanatokra 
hüvösb szellő tette tűrhetőbbé a tikkasztó hőséget. 

A kereposi-ut melletti sírkert délkeleti részé-
ben ogy négyes fasor Bzélén középmagasságú domb 

ben kiindult volt. 
A mellékfasor bejárásánál megállapodott, a 

menet; a papság a koporsót a sírhoz kisérte. Bat-
thyány özvegye kiemeltetvén kocsijából, fiára 
támaszkodva lassan folhaladt az előtte tisztelettel-
jesen meghajló sorok között a dombra. 

A meghívottak mind egybogyűlvo levén, a 
papság elvégezte az egyházi szertartást, mire 
Barna Zsigmond, városi főjegyző a körülállók 
mély csendje közt a következőleg szólt : 

T i sz t e l t s zomorú gyü lekeze t ! 
I s t e n b e n d icsőül t g ró f B a t t h y á n y L a j o s 

M a g y a r o r s z á g első m i n i s z t e r e l n ö k é n e k d r á g a 
h a m v a i t r e j t i m a g á b a n im c koporsó ' . 

A v é g z e t — k io l t á n h o n s z e r e l e m t ö l lán-
goló l e g n e m e s e b b szivetI 

Az Alko tóhoz , — kitől j ö t t , — e l s zá l l t 
a m a g a s z t o s k ü z d e l m e k b e n m e g d i c s ő ü l t 
l é l ek ! 

Azon m é l y s é g e s k e g y e l e t t e l , m e l y l y e l 
a nemze t v i se l t e t ik a n a g y v é r t a n ú emléke 
i r á n t , veszazük á t v i s s zamarad t d r á g a ham-
va i t Pes t v á r o s a közönsége n e v é b e n a meg-
m é r h e t l e n b á n a t ú özvegytől , s n e m e s grőfi 
c s a l á d j á t ó l ; és a d j u k közös a c y á n k n a k j - a 
fö ldnek , m e l y a z o k a t a szabadság , t e s t vé r i -
lég és egyen lőség szent eszméinek megtes te -
s i tésére n e m z e t ü n k n e k röv id , i g e n rövid 
időre k ö l c s ö n z é ! 

Dicső h a l o t t i F á j d a l o m t ó l e l s z o r u l t ke-
bel le l v á l u n k m e g im tő l ed ! F é n y nevedre ! 
Á l d á s e m l é k e d r e ! I s t en ve led! ! 

A szónoklat után lobocsáták a koporsót siijá-
ha, 6 óra 10 p.-kor, mialatt a dalárdák hatalmas 
karából Egressy Béni érzékeny „Buosuzója" zen-
dült fel. A lefektetett koporsóra az olső koszomt 
a boldogultnak özvegye tette, utána még a főváros 
hölgy-egyleteinek képvisolői, éa a főváros leányai 
nevében két szép hajadon hullattak számon babór 
koszorút a koporsóra, a melyet a nemzetnek évti-
zedek után sem szűnő fájdalma kísért lo egyszerű 
sirjába. Ezután a tömeg ép oly komoly és méltó-
ságteljes csendben és nyugalomban oszlott szét; 
csak a még nyilt sír körül kelotkezott némi tolon-
gás, mert mindenki látni akarta legalább sirjába 
foktetve a nagy halott koporsóját, a melynok tisz-
telete őt ide zarándokoltatá. Végre lassanként itt 
is meggyérült a tömeg; a sírra ráborult nehéz 
márványajtaja; elhangzott az utolsó őr lépése is; 
és a nemzet halottjának hamvai u j lakjukban is-
mét nyugodtan aluazszák örök álmukat, melyből 
fölébresztő őket a nemzeti kegyelet. 
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„Fiam! a halotton künyea« — 
tniari'sd el testét »zokás szerint, és ne 
hanyagold el az ö temetését." Jézus 
Sirák fia 38. f. 18. v. 

Gyász közönség! 

A kegyelet, melylyel halottaink iránt tartozunk, pa-
rancsolja, hogy a hamvadó ember felett, komolyan elmél-
kedjünk, s fájdalmainknak szavakat s fohászt adjunk; 
nem mintha azok által az enyészet fátyolát, mely az el-
hunytra borult, eltávolithatnók, vagy a föld hantjait, me-
lyek öt takarandják, megkönnyebbithetnök, hanem, hogy 
a megboldogult emlékezetének érdemileg áldozzunk, s ön-
keblünk meghatottsága szent imába olvadjon át, mely fel-
szálljon az élet és halál egyedüli urához, az Istenhez. 
Mert mikor a halál széttöri az élökhez kötö kapcsot, sem-
mi egyéb erösebben nem fűzhet asirban nyugvókhoz, mint 
a kegyeletes e m l é k e z e t , s a sziv legszentebb virága, a 
buzgó i m a. 

S ezekkel kiván ma nagy halottjának, boldogult gr. 
B a t t h y á n y Lajos, első magyar miniszterelnöknek 
áldozni e nemes város s vele a nemzet, midőn annak ham-
vadó tetemeit ezen egyház sirüregébül, hol 20 éven tul 
elrejtve nyugodtak, felvétetvén, teljesíteni akarja az irás 
amaz intelmét: „ F i a m ! a h a l o t t on k ö n y e z z , t a k a -
r i t s d e l t e s t é t s z o k á s s z e r i n t , és ne h a n y a -
g o l d e l az Ö t e m e t é s é t . " Igen, most kivánja közös 
részvéttel véghezvinni azt, mit 20 év előtt az akkori hata-
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lom tenni nem engedett. Akkor a megszentelt szokást ér-
vényesíteni ama zordon idők tiltották, de most az önkény-
telen mulasztást fényesen helyrehozni szent feladatának 
tűzte ki a hazafiúi kegyelet; mert a megboldogultban a 
már — Isten jóvoltából — kiderült szabadság és alkot 
mányosság nemzeti vértanuját ismeri és tiszteli. — Akkor 
a halálos küzdelemben álló nemzet Világosnál fegyverétől 
s Komáromnál legnagyobb erődjétől megfosztva, önmagá-
nak is szétszóródnia, s legjobbjainak szerte bujdokolniok 
vagy legalább hallgatniok kellvén, hős halottjainak nem 
adhatá meg a megillető végtisztességét. — Ez okból ma-
radt el gróf B a t t h y á n y Lajosnak is szokás szerinti el-
takarittatása. 

De, nem festem ama rémes korszakot, nem szaggatom 
fel a már begyógyult sebeket, melyeket mi korosabbak, 
midőn hajunk szálai, még feketék valának, láttunk, átérez-
tünk söt átszenvedtünk, — mondom — nem szólok azok-
ról, mert a nemzet sorsát intéző Isten megszűnteié a vi-
hart, letörlé könyeinket, s a drága vérrel áztatott földre 
békét s kiegyezést hozott, melyért áldassék szent neve ! 
Csak a kiszenvedett gr. B a t t h y á n y Lajos első eltaka-
rítására vonatkozó tényeket emlitem meg röviden. 

Tudva van, miszerint ö a cs. osztrák seregek akkori 
főparancsnokságánál békekövetségben járván, általa le-
tartóztatott, s Komárom átadása után a hadi törvényszék 
által halálra Ítéltetett, mely itélet 1849. okt. 6-án az új-
épület falain kiviil golyó által rajta végre is hajtatott. A 
nemes életet kioltó golyó nyomát nem rég láttuk a magas 
homlok szétomlott csontjain, s neki, mint egy második 
Pallnurnak, jeltelenül kellendett eltemettetnie, ha nem 
akad egy újkori Tóbiás, ki az éjnek setéiében, a legmé-
lyebb titok fátyola alatt, éjféltájban e templom sírboltjába 
befogadja, s a fájdalmas sz. Szűz oltára alatt a sirüregbe 
elrejtse. — S e kegyes Tóbiás D a n k A g á p vala, 



akkor e zárdának bátor leíkü főnöke, ki kötelezve érezte 
magát a nemzet fájdalmában résztvenni, s a gr. Batthyány 
családnak a gyászban is enyhitö szolgálatot megtenni, ha-
bár halál várt volna is reá, mert e nemes család szerze-
tünknek jótévöje, s a németujvári zárdánknak 1641-ben 
alapítója, s azóta fentartója. 

Csak igen kevesen tudták e szomorú eseményt, de ök 
megtarták a titok szentségét, s megörzék a nemzet drága 
halottját mind e napig. — Most eljött az idö, hogy a titok 
lelepleztessék, s a még fennmarndt hullarészek ereklye-
ként, a kegyeletes nemzetnek átadassanak, melyektől a 
zárda fájdalommal vál meg. 

Ha ki ama sírboltot meglátogatandja, mondani fogjuk 
neki: íme a hely, hova 20 év előtt tették az elvérzett gr. 
B a t t h y á n y Lajost; ö nincs már ott, a setétségböl kivé-
tetett, s a haza előtt dicső lett az ö sírja, mely még a késő 
nemzedéket is emlékeztetni fogja a király, a haza, s az 
alkotmány szeretetére. — Mert bizonyos, miszerint ö hive 
volt a fejedelemnek, lángolva szerette hazáját, melynek al-
kotmányáért kész volt elleneitől a halált elfogadni és meg-
halt. De az ő kialvó élete, s kiontott nemes vére nem bo-
szuért kiáltott az egekbe, hanem a béke s szabad alkot-
mány áldásaiért. 

Ő áldozat vala, s ez áldozat meghozá, s hiszem, még 
teljesebben meghozandja a békés kifejlés gyümölcseit, 
csak az egyenetlenség pártos szelleme, vagy a minden 
közjót lerombolni kész önérdek ármánya meg ne gyilkolja 
a tevékenységnek indult nemzeti életet. — Mert ki nem 
tudja, miszerint egy nagy s vészes áramlat hullámain úszik 
nemzeti életünk hajója, melyen, ha ki visszavonás által 
hézagot ejt, az áramlatnak nyit rést, az elbontásra. — Ettől 
félek, ettől remegek, s félnek a hazafiak milliói. 

És kérdem : ki fogna akkor megmenteni bennünket ? 
oh senki, senki, ha csak az I s t e n hatalmas keze nem! 



— Mert m< g kell győződnünk arról, miszerint a kimúló 
nemzetet életre scgiteni nem tart ja érdemesnek senki ;leg-
fölebb színlett barátaink, mint annyi példa tanúsítja, üres 
biztatással kisérendnének iszonyú sirunkboz. 

Ily gondolatokba merült lelkem a megdicsŐiiltnek 
hamvainál, már akkor, midőn 16 év előtt először vezettetém 
le boldogult elődöm által a sírboltba, hogy megmutassa a 
rejtett ereklye-kincset. — S e gondolatok még élénkeb-
bekké lettek, midőn folyó évi márczius 29-én a sírboltból 
a tetem felvétetett; most pedig, mintha ama diszes, de 
mégis gyászos koporsóból,melybe a hazafiság helyezte őt, 
ily szavakat hallanék: Nemzetem, testvéreim!legyetek 
egyek; egyek a haza, a koronázott király s a törvény sze-
retetében, egyek a haladás müvelésében, egyek a magáu-
s közjó magasra vitele munká jábanE szózat nem hang-
zik ugyan felénk a koporsóból, de kell, hogy ezt az ö nagy 
lelkével s szellemével megegyező igazságnak tartsuk saz 
életben é r v é n y e s í t s ü k . 

Lelket és szellemet emliték. — Midőn ma a megbol-
dogult tetemeinek megteszszük a végtisztességet, akkor 
egyszersmind az ő szellemének áldozunk, s halhatatlan lel-
keért buzgó imái; at bocsátunk a Mindenhatóhoz. — S ez 
teszi k i v á l ó b b és s z e n t e b b részét a gyásztisztesség-
nek. — Mert testileg ugyan meghalt, de lelkén a halálnak 
hatalma nincsen: „A lélek eszméje — ugy mond egy ke-
resztény bölcs — a halhatatlanság eszméjét is maga után 
hozza" (Nicolas I. k. 108 lap) Az ur Jézus pedig még 
világosabban tanítja, mondván: „Ne f é l j e t e k a z o k -
t ó l , k i k a t e s t e t m é g ö l i k , de a l e l k e t meg 
nem ö l h e t i k . " Máté 10, 18. Igen. hitünk s lelkiisme-
retünk mondja, hogy él a lélek a siron tul is; él az álta-
lunk bepillanthatlan hazában sállapotban. És azért, imáink 
és fohászaink nem a testre, mely porból lett és porrá le-
szen, hanem a mindig élő, halhatatlan lélekre irányoztat-



nak. — 8 csak is e hitben nyugszik meg halottaink felett 
kesergő lelkünk, csakis ebben van szent és teljes érvényű 
reményünk, vigasztalásunk. S ez alapnál fogva, csak a di-
cséretes élet az, mely, kialvása után is, emlékezetet érde-
mel, és csak a lélek lehet az imába fűzött megemlékezés 
méltó tárgya. 

Engedd megr te gyászoló özvegye az elvérzettnek, 
hogy ebben te reád hivatkozhassak. — Enyhülést nem 
ismerő fájdalmaidtól vezettetve évenkint titkon megláto-
gattad a szomorú sírboltot, s tanuk nélkül könnyeiddel 
áztatád ama földet, hol szereteted tárgya hamvadott. Nemde 
hited s meggyőződésed szerint, azért tevéd azt, hogy buz-
gón imádkozva az ő halhatatlan léikéért, kebled fohá-
szaival közben járó légy érette Istennél? Számtalan ke-
sergőkkel te is bizonyságot tehetsz, miszerint a nagy fáj-
dalom mindenkit, a ki mélyen érezni tud, meggyőz arról, 
hogy van élet a síron tul; s e fájdalomban gondolataink 
minden szálai, érzéseink minden mozzanatai a külvilágot, 
s annak minden pompáit üresnek s hiúnak találván, mint-
egy átszellemülten csak az elköltözöttnek lelkével foglal-
koznak, s ez elmélyedésben világosabban, mint valaha, 
hiszszük s bizonyosnak tartjuk a lélek fenmaradását, hal-
hatatlanságát. S ez a te munkád fellebbenthetlen titka, 
nagy Isten, ki magad vagy az élet, s a te hasonlatodra te-
remtett léleknek is örök életet csak te adsz! Es ugy van, 
mert Jézus szavai szerint: „A mi a testtől születik, test 
az, tehát halandó — — és a mi a lélektől születik, 
lélek az," (János 3, 8,); tehát az emberi lélek, az istenség-
nek e szikrája meg nem hal, el nem enyészik. A földről 
elköltözött, de élő lélekkel helyezzük tehát magunkat leg-
közelebbi'e akkor, midőn róla gondolkodunk, s üdveért 
szent imába merülünk. Minélfogva hiszem, hogy jelen nagy 
halottunk érdemei elismerése és méltó dicsőítése mellett 
ama szentebb czélból is teszi a nemes város e második, s 



ezennel országos temetést oly fényessé, hogy egyesülten a 
nemzet imája szálljon fel érette a Mindenhatóhoz, s hogy 
ki egykor a hon javára a legfelsőbb fokon működött, s 
drága életét és vérét, alig 40 éves korában, a közérdekért 
feláldozta, annak jutalmául, örök boldogságot, mit a föld 
uem adha<;, buzgó imával kérjen az istentől. 

De int az idő, s a körülmények parancsolják, hogy 
végezzem beszédemet 

A résztvevők ezrei, s a nemzet állják ugyan körül a 
nagy halottat, s kisérendik nyugalma uj helyére ; de leg-
közelebbről Téged érdekel az, 20 év óta gyászoló mltgos 
grófi özvegy, és nemes Batthyány család: mert az ö kivé-
geztetésén a te szivedet járta át a gyilkos golyó, s benne a 
te nemes törzsed dőlt a sirba. — De a gyász és fájdalom 
közepette i$ szakits vigasztalást a nemzet részvéte fájáról, 
s nyugodjál meg annak enyhitö tudatában, hogy a nemes 
áldozat örök fényt deritend legkésőbb unokáidra is ,s mige 
nemzet él, a Batthyány név áldásos emlékezetben lesz nála. 
Mire nézve ismétlem azt, mit néhány hét előtt a sírboltban, 
a már felvett s u j koporsóba helyzett hamvaknál mondot-
tam : a Mindenható, ki az élet és halál egyedüli ura, adjon 
a megboldogultnak örök üdvét, a nemes Batthyány család-
nak pedig hosszas virágzó életet! 

É s most, itt az óra, hogy az írás szavai szerint, 
takarítsuk el testét szokás szerint, és ne hanyagoljuk el 
az ö temetését. 

Date magnis cineribus flores! 
Hintsetek virágot a nagy hamvakra! 

Amen. 
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Másnap, Junius 10-én a belvárosi plébánia egyházban nagy 
gyászrequiemet tartottak, melyre a család, a szabadságért szintén 
sokat küzdött és szenvedett derék hazafi, AI m á s i P á l kíséretében 
jelent meg, s a nagy halottnak méltó utóda, követője, békepoliti-
kájának a jelen kedvezőbb, de még is nehéz körülmények közt 
bölcs tapintata, diplomatiai előre látása, mérséklete, s önfeláldozó, 
kitartó hazafiúi jelleme által diadalra-emelője, a mostani, második 
magyar ministerelnök, gróf A n d r á s s y G y u l a is kellem-és szel-
lemdus nejével együtt gyászba borulva volt itt jelen, kinek leg-
szebb feladatni jutott, e viharos idők nagyszerű mozgalmai, vészes 
hullámzásai közt szabad alkotmányunk hajóját a vésztől, a töréstől 
megmenteni, s biztos révpartra vezetni. 

Befejezésül kedves kötelességünknek tartjuk ez emlékiratban is 
közzétenni a dicsőült özvegyének lapjainkban közlött hálanyilat-
kozatát : 

„Szivem mélyéből megindittatva azon páratlan s nagyszerű részvét által, 
mely Istenben boldogult férjem, néhai gróf Battyhány Lajos hűlt tetemeinek 
nemes Pestvárosa által rendezett ünnepélyes eltakarittatása alkalmával a nem-
zet minden osztálya részéről nyilvánult: ezennel kedves kötelességemnek 
tartom legforróbb hálámat fejezni ki mindazon mélyen tisztelt törvényhatóságok-
nak, egyleteknek és testületeknek, melyek kiküldött képviselőik által a gyász-
ünnepély nagyszerűségét emelni törekedtek, — de egyszersmind bensőleg meg-
rendülve kedélyemben a gyászos mult keserű emlékeinek fölelevenitése által, 
legmélyebb sajnálattal kénytelen valék lemondani azon szerencséről, hogy jelen-
legi megindult kedélyhangulatomban a kiküldött tisztelt választmányokat egyen-
kint személyesen fogadhattam volna. — Meg lehetnek győződve a tisztelt kül-
döttségek tagjai, valamint a haza minden polgárai, miként mélyen és. ölökre 
szivemben vésve maradand a gyermekeint által szent kegyelettel fog ápoltatni 
emléke a folyó évi junius hó legközelebb mult három napjának, melyek folya-
mában Istenben elhunyt felejthetlen férjem hamvainak Pestvárosa nemes 
kezdeményezése s áldozatkészsége, ugy a nemzet nagyszerű részvéte által igaz-
ság szolgáltatott." Gróf B a t t h y á n y L a j o s özvegye. 


